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Abstract

The article focuses on the plurality in translation of the dramatic work as a factor of the varieties in reproduction
of genre and stylistic features of the original text. The problem of transfer in translation of stylistic features of
the original text, in particular modification of figurative means of the target language on the example of epithet
constructions in translations as a result of diachronic plurality of translations is highlighted. Epithet constructions
are systematized in terms of their subject matter. The analysis of epithet constructions according to the semantic
characteristics of associative relations is carried out taking into account their place in the field system of tropes.
The correlation of semantic groups showed a predominant number of occasional-associative epithets in comparison
with usual-associative ones. Among the occasional-associative epithets the most common are metaphorical epithets,
among the usual-associative are descriptive-evaluative ones. The translation strategies and tactics of achieving
the conceptual invariance of figurative means, in particular epithets, in the temporarily distant original and
its retranslations in Ukrainian (translated by Yu. Andrukhovych) and Russian (translated by B. Pasternak)
are determined. The analysis of lexical-semantic, grammatical and lexical-grammatical ways of transformational
reproduction of the figurative means under study in different-time retranslations in Ukrainian and Russian
is carried out. The main factors of conceptual invariance of retranslation of figurative means are summarized.

Keywords: diachronic plurality of translations, conceptual invariance of figurative means, usual-associative
and occasional-associative fields, lexical-semantic, grammatical and lexical and grammatical methods of
transformational reproduction.

AHoTalis

VY cTarTi 30CcepEeMKEHO yBary Ha MepeKiIagHii MHOKHHHOCTI ApaMaTu4yHOro TBOPY Ha NMPUKJIAAl Tparemdii
V. Hlexcmipa “The Tragedy of Hamlet” six Y4nHHUKOBI Pi3HOMAHITHOTO BiITBOPEHHS >KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX
ocoOnuBocTell nmepuoTBopy. BUCBITIIEHO mpobnaeMy mepenadi B MEpeksiafi CTHIICTUYHHX OCOOJIMBOCTEH
opurinainy, 30kpemMa Moaudikamiro oOpa3Hux 3aco0iB IIILOBOI MOBH Ha MPHUKJIAIl €MITETHUX KOHCTPYKIIH
y mepekiagax sk pe3yabTar qiaXxpOHHOI MHOXHHHOCTI mepekiaaiB. EniTeTHI KOHCTPYKIIT CHCTEMaTu30BaHO
3 moniAny ixHpoi TeMaTuky. IIpoBeeHO aHai3 eMiTeTHUX KOHCTPYKIIN 32 CCMAaHTHYHUMHU XapaKTePUCTHKAMHU
acoI[iaTUBHUX 3B’A3KiB, AKUH BpaXxOBYye MicClle CMITETHUX KOHCTPYKIiH y cuctemi TpomiB. CriBBiAHONIICHHS
CEeMAaHTHYHHUX TPYI CMiTEeTHUX KOHCTPYKLiH IOKa3aJo AOMIHAHTHY KiJIbKiCTh OKa3iOHAJIbHO-acOIiaTUBHUX
SIITETIB MOPIBHIHO 3 y3yasibHO-acouiaTuBHUMH. Cepel oKa3i0HaJIbHO-aCOI[IaTUBHUX CHITETIB HAHOUIbII
MOUIMPEHUMH € MeTaQOpHYHI emiTeTH, cepel y3yalbHO-aCOLIaTMBHHUX — OIMCOBO-OILiHHI. Bu3HaueHO
MepeKIaAaIbKi CTpATerii 1 TAKTUKY JOCATHEHHS KOHIIENITYaJIbHOI iHBapiaHTHOCTI 00pa3HuX 3ac0o0iB, 30kpema
eMITETIB, Y 4aCOBO BiIaJICHOMY IIEpPIIOTBOPI Ta HOTo peTpaHCcALifxX yKkpaiHCbKolo (nepexian FO. AnnpyxoBuya)
Ta pociiicekoro (nepeknan b. [Tacrepraka) MoBamu. 31iliCHEHO aHaJI3 JEKCUKO-CEMAaHTHYHUX, TPaMaTHYHUX
1 JIGKCHKO-TpaMaTHYHUX CHOc00iB TpaHchopMaIiiiHOro BiATBOPEHHsS NOCHIIKYBaHHUX 0Opa3HHX 3aco0iB
Yy PI3HOYACOBUX PETPAHCISIIAX YKPaiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH. Y3arajlbHEHO OCHOBHI YMHHUKHU
KOHIICNITYaJIbHOT IHBapiaHTHOCTI peTpaHcisii o0pa3HuX 3aco0iB.

KnrouoBi cii0Ba: niaxpoHHa MHOXKHHHICTb NTE€pEKJIaliB, KOHIICNTya bHa 1HBapiaHTHICTh 0Opa3HUX 3aco0iB,
y3yallbHO-aCOLIIaTHBHI Ta OKa310HAJIbHO-aCOIIATUBHI TIOJNSI, JEKCUKO-CEMaHTHYHI, TpaMaTU4Hi Ta JIEKCHUKO-
rpaMaTH4Hi cocoOu TpaHc(hOopMaLiifHOTO BiATBOPEHHS.
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Beryn

[TpoGnemi BU3HaUEHHS TepMiHa “MHOXWHHICTh IIepekIiaiiB”, abo “nepekia Ha MHOXHHHICTD”,
MIPUCBSYEHO poOOTH Oararbox BiTuM3HsAHHX (A. A. IBaxHenko, 1O. JleBiH, A. ITonoBuy, P. A. Curap,
0. €. @enis, O. 1. YUepenanuenko) yuyenux. 3akopaoHHi ¢aximi (A. Berman, S. T. Giircaglar,
K. Koskinen) BUKopucToByIoTh TEpMiH “re-translation” (“rioBropHuii mepekian”’, abo “perpaHcisiiis’”).
[Min muM TepMiHOM PO3yMIEMO HAsIBHICTb Yy TEBHIN HAI[lOHAJBHIA KYIbTYpl KUIBKOX INEpPEKIIaIiB
TOr'0 CaMOTO IHIIIOMOBHOT'O JIITEPAaTypHOTO TBOPY, SIKMI B OPUTIHAJI Ma€ 37eOUTBIIONO OTHE TCKCTORE
Bristenns (O.B. Pe0Opiit).

Opnak Tpeba BH3HATH, IO B IMUTAHHI IIaXpOHHOI MHOXXUHHOCTI XyJOXXHIX MepeKialiB
3 ypaxyBaHHSIM MIpKyBaHb Pi3HHX TEOpil Ta TiNoTe3 Iie JaJeKo 0 OTHOCTAHHOCTI, OCKIIBKH
ICHY€ KOMIUIEKC YMHHUKIB, SIKUH 3yMOBIIOE KOHIENITYalIbHY BapiaHTHICTh BiITBOPEHHS )KaHPOBO-
CTUITICTUYHHX JIOMIHAHT OPUTIHATY: MK CTBOPEHHSIM OPHT'iHAITY 1 MK PI3HUMH TEPEKIIaIaMU TEKCTY
OpHTiHATy HasiBHA [I€BHA YacOBA JANCTaHIIisl, PO3BUTOK JiTEPaTypHOI MOBH 1 Xy/I0)KHBOT'O TIEPEKIIAY,
IHAMBITyadbHA CTHIIICTHKA ITEPEeKIIazada i MeTa mepeKiiay.

Orxe, mpo0OiemMa BiATBOPEHHSI CTHITICTHYHUX 0COOIMBOCTEH OpUTiHAITY, HOro KOHLETITIB, )KaHPOBO-
CTWJTICTUYHHX 0COOJIMBOCTEH, 30KpeMa MouGikalist 00pa3HuX 3ac00iB IIILOBOT MOBH,

y Tepekiajgax 3alie)kaTh BiJ TOETHKH IepeKiagada, 4acy CTBOPEHHsS IEpeKaay, alKe
KOHIIETITYaJIbHI KaTeropii, He3Ba)karour Ha TXHIO yHIBEPCANbHICTh, MAIOTh BIIACTHUBICTH 3MiHIOBATH
3MICT Ha pi3HHX eTanax iCTopii, BUIO3MIHIOIOUH iX BepOasizallio.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaigxeHsp i myo ikamnii

[Ipobnema “MHOXMHHOCTI NepekaniB” BUHUKIIA 1ie y XX CT. Ta OyJa BHCBITJICHA B IpaIsixX
TaKUX BUJIATHUX BITYM3HSHUX Ta 3aKOPJOHHHUX TEOpETHKIB 3 epekiany: 0. Jlepina, A. [TomoBuy,
I1. Tonep Ta iH. J{oCHiIHUKH MOSICHIOIOTh MHOXXHHHICTD MEPEKIIay Pi3HUMH YNHHUKAMH, CEPE SKUX
aKIEHTYIOTh Ha p0301>KHOCTSIX Y MOBHUX CUCTEMax OpHUTIHAJY i MepeKiay, Ha Pi3HUX KOHTEKCTaX
KOMYHIKaIlii, Ha Pi3HOMaHITHOCTI €CTETUYHUX yIomo0ans nepeknanadis tompo. I1. Torep (2000)
00rpyHTOBY€E MH(EPEHITIAIlI0 “CHHXPOHHOI” Ta “miaXpoHHOI” MHOKMHHOCTI. ¥ XXI cT. muTaHHS
“IiepexsIaJHoi MHOXKMHHOCTI”, 30KpeMa “/1iaXpOHHOI MHO)KHHHOCTI”, BCE III€ aKTyalbHe Ta IPHBEPTAE
yBary cydacHux HaykoBmiB. Tak, O. €. ®eniB (2016) onucye sBuile AiaxpOHHOT MHOXXHHHOCTI
B nepekiazni. O. B. Peopiit (2009) nokiagHo BU3HAYAE 3arajibHi MOJI0KEHHs (PeHOMEHY MiaXpOHHOT
MHO>KHHHOCTI MEPEKIIaiB i MPUXOAUTH 10 BUCHOBKY, IO “KOKEH BHUCOKOXYIOXKHIHM TEKCT Halae
MOJKJIUBICTB PI3HOMAaHITHUX TIIyMadeHb, aJpKe KOKEeH MepeKiiagay 0aqyuTh y XyA0KHbOMY TEKCTI JIUIIe
SIKyCh YaCTHHY 3 YChOT'O CIICKTPY CMHUCJIOBUX IUTaHIB” (TaM camo, . 194 ). P. A. Curap (2014) naromnormrye
Ha JOIIJIBHOCTI 30€epexeHHs apXaidHOCTI MOBH, IO BKa3yBaja O Ha XPOHOJIOTIUHY BiJIaJIeHICTh
OpHTiHaJTy, OJIHAK BOJHOYAC aKIEHTYyE€ Ha YHHKHEHHI HaaMipHOi “icropm3amii” Ta MoiepHi3awii
nepekiany. O. M. Margiitms (2017) Big3Hadae, o iIi0JIeKT Mepekiiaaada € BaKIMBUM YHHHUKOM
y TBOPEHHI MHOXXUHHOCTI MIEPEKIIay.

®opMyJTIOBAHHS METH CTATTI Ta ii 3aBAaHb

Mema crarTi — BU3HAUUTH TepeKIalanbKi CTparerii i TaKTUKU JTOCSATHEHHS KOHIIETITYaJIbHOT
IHBapiaHTHOCTI 00pa3HUX 3ac00iB, 30KpeMa EMITETIB, Y YaCOBO BiIIaICHOMY MEPIIOTBOPI Ta HOTO
PETPaHCIALISIX YKPATHCHKOIO Ta POCiChKOI0 MOBaMu. JlOCSATHEHHsI METH Iepen0adyac BUKOHAHHS
TaKUX 3A60anb: CUCTEMATHU3yBaTH eniTeTHI KoHcTpykuii y Tparenii Y. llekcnipa “The Tragedy of
Hamlet” 3a ceMaHTHYHUM MTapaMeTpOM; BU3HAUYUTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHI, TPaMaTU4HI Ta JIEKCHUKO-
rpaMaTHYHi CHOCOOM TpaHC(OPMAIIHOrO BIATBOPEHHS TOCHIIKYBaHHX OOpa3HHUX 3aco0iB
y PI3HOYACOBHX PETPAHCIAIIAX YKPATHCHKOO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMU. Mamepianom TOCIiIKESHHS
cnyryBaym tparenis Y. Ilekcmipa “The Tragedy of Hamlet” (1899) Tta ii mepexiamu pociichkor0
(b. MacrepHak, 1942) i ykpaincekoro (FO. Anapyxosuu, 2008) MoBamu.

MeTonu Ta METOOJIOTisI MPOBETEHHS TOCTIKEHHS

OCHOBHI MeTOOHU, SKi BUKOPUCTOBYBAJIHCSI B XOJII IOCIIJDKCHHS, — MOPIBHSUIBHUN aHai3
Ta IHTPOCHEKIIis.
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Buxian ocHOBHOro MaTtepiajay A0C/IiKeHH.

Jlist mexomyBaHHS i€HHO-XYNOXKHBOTO 3MICTy TBOPY 1 3aayMy aBTOpa Mae€ 3iHCHIOBATHCS
peTpaHCIALisl B KOMIUIEKCI JIIHTBOIIOETUYHOTO 1 MOBHOCTHJIICTUYHOTO MMiJXOAIB, IO J03BOJISIE
JIOCITIIKYBATH CTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI JIIHI'BICTUYHHUX 3aCO0IB YCiX MOBHHX PiBHIB. MOBHI 3ac00M
BHCTYIIAIOTH SIK CIIOCOOW BUPAKEHHSI aBTOPCHKOT TOUKH 30pY 1 (hopMyBaHHs (pYHKIIT BIUIMBY Ha YMTa4a.
ExcripecuBHO-00pa3Hi 3ac00H, 3a JOMOMOTOIO SIKHX MHUCHMEHHHK MOJENIOE BepOaibHO-00pa3Hui
KOMILIEKC XY/I0’KHBOTO TBOPY, Y TepeKiiaax MOXKyTh MOIU(DIKyBaTHCS 3aJIeKHO BiJ| iHAUBITyalbHO-
aBTOPCHKOTO CTHIIIO TIEpeKyIaiada Ta HAllIOHAJBHUX OCOOJIMBOCTEH CTHIIICTUYHUX CHCTEM PI3HUX
MoB. J[is epekiiary o0pa3Horo 3aco0y, 30KpeMa ermitera, HeoOXiIHO BU3HAYMTH HOTO 1H()OpMaIiHHuHA
3MICT, HOTO CeMaHTH4HYy CTPYKTypy. B 00pasHomy 3aco0i Mae micuie akt: 1) omiHKH; 2) HOMiHAIIIT;
3) ecreruyHoi iHpopmaryi. Emiter Moxe sik KOHKPETU3YBAaTH OITUC, JOTIOBHIOIOYHM CTBOPIOBAHY YSBOIO
YuTaya KapTHHY HOBUMH JIETAISIMU, TaK 1 MOCUJIIOBATH €MOLIHHUN e€(eKT, CTBOPIOBAHUH TEKCTOM.

OCKIJIBKH €ITITEeTH sIK 00pa3Hi 3ac00H PO3KPHUBAIOTh CBiil CMUCIOBHIA TOTCHITIa JIUIIIC B KOHTEKCTI,
TXHE MOCIIKEHHS BUMarae KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJTi3y B TKAHHMHI XYJJOKHBOTO TBOPY, SIKHI HAJISKUTh
JIO JIITEpaTypHOro HampsMy MeBHOI ernoxu. [yt po3yMiHHS CMHUCIIOBOTO HAaBAaHT)KEHHS EIITETIB
NepeKIIaiadeBi MOTPiOHO HE JIMIIIE BU3HAYUTH €CTETHYHY (DYHKIIIIO EITETIB K CIIOBECHUX 00pa3iB
y XyAO)KHBOMY TEKCTi, a H 3pO3yMITH CBITOIISIHY IMO3MIII0 CaMOT0O aBTOpa, BTUIEHY B HOTO
IHAMBiTyanbpHIA MaHepi uchbMa. CaMe B KOHTEKCTI XYIOXKHBOTO TBOPY PO3KPUBAIOTHCS TIIMOWHHI
CMUCIIH [IMX CJIOBECHHX IIOSTHYHUX 00pa3iB. BinTBOpeHHS 11i€] BATOHYEHOT IPU IPSIMOTO 1 HEMPSIMOTO
3Ha4eHb EIITETiB, IIbOr0 XUTPOCIUIETIHHS AIHCHOTO 1 YSABHOTO B iXHHOMY CMHUCJIOBOMY HaBaHTa)KEHHI —
TOJIOBHE 3aBIaHHS NepeKIiagaya.

CemaHTHKa emiTeTHHX KOHCTpyKuid y tparenmii Y. llexcmipa “The Tragedy of Hamlet”
PO3KPHBAETHCS Uepe3 TEMATUYHI IPYIH EMITETiB, TOOTO, 00’€KTH Ta SBUIIA, 110 XapaKTePH3YIOTHCS
eIiTeTaMu, Ta Yepe3 CEMaHTHYHI PUCH EITITETIB 3 ypaxyBaHHSIM iX MICIIS B MOJIBOBIH CUCTEMI TPOMIB.
VY tparenii V. lllekcnipa MOXHa BUIUIMTH ABaHAIISATH TEMAaTHUYHUX TPYII €MITETHUX KOHCTPYKIIH:
JIIOMMHA Ta 1i 3arajibHa XapaKTePUCTHKA: the adventurous knight, barren spectators, outstretched
heroes; wacTuHm Tina: this cursed hand, bosom black as death, stubborn knees; 30BHilIHI
XapaKTepPUCTHKY Jonei: martial stalk hath, russet mantle clad; emoniitHi Ta MEHTATBHI AKOCTI
Jroneii: a noble mind, most pernicious woman; MOAyTTsI: disprized love, obsequious sorrow, an angry
parle; cninKyBaHHS Ta CTOCYHKHU MK JiloabMu: wild and whirling words, music vows, lightest word,
Iii ioneit. a fearful summons, heartily farewell, most unrighteous tears; ceHCOPHi BixayTTHA: your
ears... so fortified, healthful music; TBapunu: lofty and shrill-sounding throat, the fretful porpentine;
NPUPOIHi 00'€KTU Ta ABUINA: the moist star, the air, promise-crammed, a heaven-kissing hill,
HAXNPUPOIHI IBUIIA: the extravagant and erring spirit, radiant angel;, aacoBi poMixkku. The nights
are wholesome; thy sickly days.

BusiBiieHHS CITIBBITHOIICHHS TEMATHYHKX TPYII CIITETIB JO3BOJIIIO BUALUIMTH JOMIHAHTHI TPYIIH,
TOOTO 00’€KTH Ta SIBUINA, IO MPUBEPTATN HAWOLIBITY yBary aBTopa IiJx Yac CTBOPEHHs Tparemii.
KinpkicHMI aHami3 CBIAYUTH NMPO BUCOKHI PiBEHb aHTPOMOLEHTPUYHOCTI emiTeTiB. Haioinpm
Y)KMBaHUMH TEMaTHYHUMH IPYIIaMH €IIITETIB Y Tpareii IocTaroTh “eMouiiiHi Ta MeHTaJbHi AKOCTi
mionei” (18%), “nii moneii” (12%), “cnijikyBaHHs Ta cTOCYHKH Mix moabmu” (11%). 3Hauny
yBary aBTop MPHJIUISE TAKOXK Yacy, IO € MIPHIIOM JXHUTTS JIOAEH Ta IIOKa3HUKOM HOTo TUIMHHOCTI —
13% aHaJi30BaHMX EMITETHUX KOHCTPYKIIH HAJIEXKATh 10 TEMaTUYHOI IPYITH “4acoBi MPOMIKKH .

3a ceMaHTHYHOIO XapaKTePHCTHKOIO acoliaTuBHUX 3B’ s13KiB y Tpareii “The Tragedy of Hamlet”
PO3IUIAEMO SIITETH HA Y3y albHO-ACOYIamuei Ta okazionatvho-acoyiamueni (OHompienko, 2010,
¢. 90), 110 T03BOJIMIIO BU3HAYMTH MICLIE EMIiTETIB Y MOJIBOBIH CUCTEMI TPOIIiB, TOOTO MPOCTEXUTH
3B’SI3KM MiX €MIiTETaM¥ Ta IHIMUMH CTHIIICTHYHUMH PUHOMAaMU BiIOBIIHO /10 IXHBOI CEMaHTHKH.

Y3yaJjibHO-acol[iaTHBHI enmiTeTH 3HaXOMATHCS B LIEHTPI IIOJIS T BIIPI3HSIOTHCS YiTKO BUPAKEHUM
Cy0’€KTUBHO-OIIIHHIM XapaKTePOM 1 eKCITPECUBHICTIO. SHAYCHHSIM y3yaJIbHO-aCOI[IaTHBHUX CITITETIB
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TIepeIatoTHCsl He JIMIIE TIEBHI 03HAKK 00’€KTa, a i eMOLiiHe CTaBJICHHs 10 HOTO Y BiJIMOBIAHOMY
MOBHOMY COIIiyMi. Y3yaJIbHO-acoIliaThBHi emiTeTH, yeiia 3a T. M. OHompieHKo, TOIUIIEMO Ha TIOCTIikHI
Ta onmcoBo-ouiHHI. J[locmiiini enimemu niepeBaXxHO HaJIEKATh (OJIBKIOPY 200 MOXOIATH BiJl HHOTO
Ta BUKOPHCTOBYETHCS IS Tiepenadi J0OpOro CTaBIeHHS A0 JIOAWHHU 4epe3 MoBY: honour’d lord,
IO eTHKEeTHUX (GopMmyi: heartily farewell, Ta kiilie, BUCIOBH Ha 3pa30K: fierce events, fair hour.
Onucoso-oyinni enimemu BKa3yloTh Ha OyIb-AKy CYTTEBY O3HAKY MPEAMETA, sKa MIPUBEPTAE J10 cebe
yBary B IIeBHil CUTyalil: ouiHka cnocoOy Jiii (He Oepydn 10 yBaru MopaisHui Oik): martial stalk;
HETraTHBHA OIIHKA TAKUM SIKOCTSAM, SIK HEUECHICTh: malicious mockery; mimnicTh: foul deeds;
aMOPaJIBHICTD: most pernicious woman; eMOIIT IEPCOHAXIB, 30KpeMa, 3ITICTh: an angry parle; cTpax:
dreadful summit of the cliff; 30BHIIIHI XapaKTepPUCTUKK 00’ €KTa U JIIOMUHU: ponderous and marble
Jjaws abo Ti BHYTPIIIHIX CTaHIB: disprized love; MeHTaJIbHI 03HAKU 0COOKCTOCTI: turbulent and dangerous
lunacy; NpyUYUHY, IO CIIOHYKAIOTH 1i 0 Jiil: noble and most sovereign reason; XapaKTePUCTUKU
TOTO, 0 CIIPUHAMAIOTHCS Ha CITyX: music vows, lofty and shrill-sounding throat;, abo X 3araJIbHHI OMHUC
TOTO, ITI0 BiIOYBAETHCS HABKOJIO: nights are wholesome. Takox OIMTUCOBO-OLIHHUMH CIIITETAMU MOKYTh
HaJ[aBaTUCS ¥ 1HII XapaKTePUCTUKH: extravagant and erring spirit.

Oka3zioHaIbHO-acOIiaTUBHI eMiTeTH BUPAXKAIOTh YHIKAIBbHI CEMAaHTUYHI acolliallii, IKi MaroTh
OKazioHaNbHUI XapakTep. Taki emiTeTH pO3MOIIISIFOTECS Ha IBi TPYITH — TaKi, 10 3¢CHOBAHI HA O
nooibrocmi, Ta TaKi, MO 3ACHOBAHI HA NOJ CYMINCHOCTII.

Ha noni noodi6nocmi 3acHOBaHI HEYacCTOTHI Komnapamueni enimemu. Cepell aHATiI30BAHOTO
Marepiary BUIUIIEMO JIUIIE OMUH KOMITapaTUBHUH emiteT bosom black as death, 10 BAKOPUCTOBYETHCS
l'amiterom st Toro, o0 oXapakTepu3yBaTH CBil CyM 1 HEONTUMICTUYHI JYMKH IIOJI0 MaiOy THHOTO.
BukopucTraHHs 4OpHOTO KOJILOPY CTBOPIOE acoLiallii 31 CMEpTIO.

[H1I0T0 TPYTIOIO eMiTETIB, 3aCHOBAHHUX HA ITOJIi MOMIOHOCTI, € YaCTOTHI Memaghopuuni enimemu:
MepeHECEHHsI 03HAK KUBOT ICTOTH Ha HEXUBY: obsequious sorrow, jocund health, wild and whirling
words; TIepeHeCeHHsI 03HAK POCIIMHHOIO CBITY Ha MEHTaJbHI mpoliecu (palmy state of Rome)
a00 XapaKTepUCTUKU JIIONCH: green girl; IEPEHECCHHS CMAaKOBUX SKOCTEH Ha 00 ’€KTH a0 SBHIIA,
SIKi HE MOXYTh CIIPUIMATHCSI Ha CMaK, TAKAM YMHOM, 3/IiIHCHIOETHCS aBTOPChKA OIliHKA ITUX 00’ €KTIB
a0o s bitter cold, candied tongue; peniriiiHa JISKCHKa Ta JICKCUKA, TTOB’sI3aHa 13 CMEPTIO: [mpious
stubbornness , dead vast, celestial bed; XapakTepUCTHKa 30pPOBOTO CIIPUIHATTS 00 €KTIB: radiant angel,
pale cast of thought; TO3HAUCHHS €MOIIil Ta MCHTAJILHUX CTaHIB. Wisest SOrrow, 4aCoBUX MPOMIXKKIB:
weary life, sickly days, ocobmuBocTell criikyBaHHA: speak daggers Ta IHIIUX ABUNL: outstretched
heroes, the boisterous ruin, incorporal air.

Hacrynny rpymy emniTeTiB, 3aCHOBaHUX Ha IO MTOAIOHOCTI, CTAHOBIISATS JiimomHi / 2inepooniuni
enimemu, TOOTO 3iCTABJICHHS IBOX I'€TEPOreHHUX (Pi3HOPIIHKX ) TOHSTS, SIKi 3aCHOBaHI Ha Oy/Ib-sIKii
CHUTBHIN U1l HUX PUCI, TPUYOMY LIS prca MpeACTaBIeHa B 00 €KTI 3HAYHO OLIBIIOI YH MEHIIO0
Mipoto, HiXx y cy0’exTi (OHompienko, 2010, c. 52). V rinepOoniyHuX emiTeTax IHTeHCUBHICTB IIEBHOTO
SIBHIIIA TTePEOLIBIITYETHCS: f00 credent ear; a B IITOTHUX YKa3y€ThCS HA HECYTTEBICTh O3HAKH, OCOOIMBO
IHTCHCUBHOCTI: [ightest word, so airy and light a quality.

Ha noni cymiocnocmi 3acHOBaHI METOHIMIYHI Ta TepUbpa3Hi emiTeTu. Y MemoHIMIYHUX
enimemax Tax camo, 5K i B MeTahOpUYHHX, BiIOYBAETHCS “HAKIIAaHHs MPSMOTO 3HAYESHHS CJIOBa
Ha Horo IepeHOCHe, alie 3 Ti€K PI3HHUIICIO, 10 O3HAYAI0Ye i 03HAYYBaHE 3iCTABIAIOTHCS Ha OCHOBI
CYMIXHOCTI, a He noaioHocTi. Ile, 30kpeMa, emiTeTH, 110 XapaKTepHU3yIOTh KpaiHy uepes ii JTroIei:
the ambitious Norway < ambitious people of Norway; nmoauny depe3 ii po3yMoBi sikocTi: noble
mind < noble person’s mind; abo nroauHy Yepes YaCTHHH i Tina: offence s gilded hand < the reach
of the offenders.

Ilepugppazni enimemu BUpaxaroTh OyIb-sIKi BIACTUBOCTI 00’€KTa OIMUCOBO, BUAUIIIOUN HOTO
BU3HAYHI PUCH YacTO i3 3acTOCYBaHHAM eBhemizMiB. V. Illekcmip BUKOPUCTOBYE MeprbpasHi emireTu
JUTs HA3UBaHHS TPEIMETIB Pi3HOT pUpoau: npuBHa: dreaded sight Ha OCHOBI HOTO BIACTHUBOCTI
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JISIKATH JIFONIeH CBOTM BUIVISZIOM; MICSIISL: the moist Star Ha OCHOBI OTO BIACTUBOCTI BILIMBATH Ha PYyX
BOIIY Ha IUTAHETI; Mekia: sulphurous and tormenting flames Ha OCHOBI TOTO, IO 33 OIOMIHCHKUMU

CIOXKETaMH, TICKJTO TIEPEIIOBHEHE CIPKOIO Ta MOTyM’sIM; TOJIOBH: distracted globe Ha OCHOBI ii Bi3yaJTbHOT
CXOXOCTI 13 mapom.

3riiHO 3 TPOBEICHUM aHaJi30M, KUIbKICHE CIiBBIJHOUIEHHS CEMAaHTHYHUX TPYIl EHiTETiB
y tparenii Y. Hlekcrnipa “The Tragedy of Hamlet” (puc. 1.) nokasaio, 1o OUIbIIICTE €IITETIB —
e OKkazioHasbHO-acoliaThBHi emiretn (55%), Toxi SK y3yaJbHO-aCOIiaTHBHI CTaHOBIATH 45%
BiJl po3msiHYTHX emiTeTiB. Cepell 0Ka310HaJIbHO-aCOIIaTHBHUX €IITETIB HAWOLIBII ITOIIHMPEHUMHU
e metadopuuHi (43%), cepea y3yaabHO-acOIIaTHBHUX — OMMCOBO-OIIiHHI (36%).

miToTHI /
Timep&omitHi
3%

MEeTOHIMIUHL nepudpasai ocTiiHi \
3% 5%

OkasioHansHO-acoIiaTuBHi, 55%
VY3yanbHO-acoliatueHi, 45%

KOMIIapaTHBHI
k 1% -/
Puc. 1. CrpykTypHi THIM eniTeTHUX KOHCTpYyKUii y Tpareaii ¥. llexcnipa
“The Tragedy of Hamlet”

VY cTarTi NpeCTaBIeHO aHAI3 IeKCUKO-CEMANMUYHUX, SPAMAMUYHUX MA JIEKCUKO-2DAMAMUYHUX
nepexaadaybKux mparc@opmayiil, o0 BUKOPUCTOBYBAIMCS IPU PETPAHCIIALIT SMITETIB y Tparemii
V. lekcmipa “The Tragedy of Hamlet” B ykpaiHChKiii Ta pocifichKil iHTEprpeTartii, sKi BiI3epKaIOI0Th
IHIUBITyaJIbHICTh TIEpPEKIIaada, KOHLIENTYaIbHy BapiaHTHICTD BiITBOPEHHS KaHPOBO-CTUIIICTUYHOI
JIOMiHAHTU OpPHUTIHAITY.

Jlo JNeKkcHKO-TpaMaTHYHHX MepeKJaJanbKuX TpaHcdopMamiii, MO0 BHUKOPUCTOBYIOTHCS
TIPY PETPaHCIIALIT eMITEeTHUX KOHCTPYKIIIH aHIJIOMOBHOTO JpaMarypriyHOro JUCKYpCy B EpeKiIai,
HAJICXKATh AHMOHIMIMHULL NEePeKao, YLNiCHe NepemeopeHHsi Ta KOMNEeHCayisl.

3okpema, IPHUKIIaaMH BiITBOPEHHS EIITETIB 32 JOIIOMOTOI0 AHMOHIMIUHO020 nepekaady €: Rest,
rest, perturbed spirit! (Shakespeare, 1899, p. 53), ne B ykpainchKoMy BapiaHTi perturbed BiTTBOPEHO
SIK Hecnokiunuil: Cnoyuns, 3amuxuu, Hecnokitnuii ovxy! (AHIpyxoBuY, c. 59), y pociiCbKOMY TepeKiai
€MiTeT BiATBOPEHO IIULIXOM IpaMaTuydHoOI 3aMinu: Ycnokotics, / Mamexcnwiii Ovx! (IlacrepHak, 1942,
c. 49); Truly, and I hold ambition of so airy and light a quality that it is but a shadow's shadow
(Shakespeare, 1899, p. 75), ne airy BiATBOPIOETHCSI aHTOHIMIYHUM TIEPEKIIAJIOM SIK HeMamepiaibHe:
Tpasunvho, ane amoiuis — ye woCcb HACMILKU HeMamepiaibHe I NIUHHE, WO € 6CbO20 Jiule MIHHIO TIHI
(Anapyxosuu, 2008, c. 83), y pocificbkoMy BapiaHTi TaK0)X BUKOPUCTAHO aHTOHIMIYHHUI TIepeKIIal:
B mom-mo u deno. Taxum obpasom, vl suoume, Kax Heeecomo u becniomuo yecmomobue. Ono oadice
u He menb gewu, a sceeo quue menv menu (Ilacrepuak, 1942, c. 70).

Ilinicne nepemeopenns €NITCTHUX KOHCTPYKIH B OpHUTiHAI 3aco0aMH MOBH IEPEKIIaIy,
SIKi HE € CIIOBHMKOBUMH a00 KOHTEKCTYaJIbHIUMHU BifnoBinHukaMu: Most holy and religious fear it is /
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10 keep those many many bodies safe / That live and feed upon your majesty (Shakespeare, 1899,
p. 132) — Koponw, 60 came 6in y3a6 mseap / Bionosioanvnum o6ymu 3a besnexy / Ycix niodanyis,
bepeemu ix cnokii (Aapyxosud, 2008, c. 133) — Ceawenno 6 kopre s3mo noneuenve / O moicauax,
xomopswie dcusym / Jluww sauteeo senunecmesa sabomou (Ilactepuak, 1942, c. 112).

OCKUTbKY TIpY BiITBOPEHHI TBOPIB IpaMaTypridHOro AUCKYpCy MepeKiiaaad 00MeKeHH TpoCTOpoM,
KomneHcayis OCTaE AI€EBUM 3aCO00M PETPAHCIIALT EHITETIB, JO3BOJAIOUN IePEKIaadeBl BBECTU
iHmui npuiiom, Meradopy abo MOPIBHIHHS, B IHIIOMY MiCIi BHCJIOBIIOBaHHS, 1100 HepenaTu
CTHJIICTHUHE 3a0apBiIeHHs eniteta: Horatio says tis but our fantasy, / And will not let belief take hold
of him / Touching this dreaded sight, twice seen of us (Shakespeare, 1899, p. 5) — lopayio kazas,
wo ye oypruyi, / 1 6in Hizauo 6 ceimi ne nogipums / B omi cmpaxu, wio 06iui Hac mpsiciu (AHIPYXOBHY,
2008, c. 13) — I'opayuo cuumaem smo 6ce / Hepoil soobpadicenvs u ne eepum / B naw npuspak,
osavicovl sudennsiii noopso (IlactepHak, 1942, c. 6).

3acTOCYyBaHHS TpaMATHYHUX NepeKJaTanbKuX TpaHchopMmamii (epamamuuni 3aminu,
000asanHs Ta GUIydeHHs!) TIPH PETPAHCIALT eMTETHUX KOHCTPYKINH JpaMaTypriyHoro JUCKypCy
3YMOBJIIOETHCS 3ICOUIBIIOT0 TPAMATHYHUMH BiIMIHHOCTSMH MiX MOBOIO OpPHUTIHATYy Ta MOBOIO
MepeKany, a OCKIIbKH TMepekian aHIIiHChKOr0 TEKCTY YKPAlHCHKOK Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH
TPaIUIiiHO BUXOOUTH JOBIINM, MEPEKIanau CTUKAETHCSA 3 MPOOJIEMOIO0 CKOPOYEHHS TEKCTY,
10 TOCATAETHCS IIITXOM I'PAMaTHYHKUX 3aMiH Ta BHITYYEHHS.

Tpancghopmauia 3aminu coBa, M0 HAICKUTD 10 OHIET YACTHHU MOBH, CIIOBOM, 110 HAJICKHUTH
JT0 1HIOT (MOPGOITOTTYHI 3aMiHHM), a00 % 3aMIHH OJTHI€T CHHTAKCUYHOT KOHCTPYKITii iHIIOF (CHHTAKCHUYHI
3aMiHH) MPEICTABICHI B TAKUX MpUKIanax: And then it started like a guilty thing / Upon a fearful
summons (Shakespeare, 1899, p. 12), ne npuKMeTHUK fearfill 3aMiHEHO IMEHHUKOM Y0y B YKPaiHCBKOMY
BapiauTi: I 6in 30pucrHyscs, Hibu mot, xmo pywue / Ha noxaux cydy (Aunpyxosud, 2008, c. 19),
Ta JIECTIOBOM Ooumcsi B pociicbkoMy: M mym on 630poehyi, mouro nposuruics / U omeeuams boumcs
(ITactepnak, 1942, c. 13); Yet so far hath discretion fought with nature / That we with wisest sorrow
think on him ... (Shakespeare, 1899, p. 14), 1e IPUKMETHHUK Wisest 3aMIHCHO CJIOBOCIIOIYYCHHIM
3 IMEHHHKOM 3 207106010, & IMEHHHK SOrrow — JIECTIOBOM Ccymytimo: 300posutl 2ny30 — wo 80icut? —
nepemie, / Omooic cymytimo, are 3 20106010... (Auapyxosud, 2008, c. 22); y pociiickkoMy BapiaHTi
BUKOPHCTOBYETRCS IUTICHE MEPETBOPEHHS: Ho ym Hacmonvko cnpasuics ¢ npupooot, / Ymo nado
6ydem coepocannee enpedv / Cropbems o nem, cebsi ne 3abwiéas (Ilacreprak, 1942, c. 14).

Tpancghopmauia 0ooasanns HEe € YACTOTHOIO TpaHC(OpPMAIIIEI0 TPH BiATBOPEHHI EIITETIB
JPaMaTypriyHoro JUCKYpPCY, OCKUIBKH TEePEKIIaaady CTUKAETHCSA 3 HEOOXIHICTIO 30€perTH BUXIIHY
JIOBXXHMHY TEKCTY, OHAK JOJABAHHS J03BOJISIE BHECTH SCHICTh Y 3HAYEHHS EITETIB, HAIPUKIIAI:
Affection ! pooh ! you speak like a green girl, / Unsifted in such perilous circumstance (Shakespeare,
1899, p. 34). B ykpaiHChKOMY BapiaHTi 3a3HAYCHUH SIITET BiATBOPEHO 3 JOMABAHHSAM MPUKMETHHKA
oypua: Lo, cumnamiu? / I'osopuwi, sax dypua 3enena dieka, / bez pozyminns cency écix obcmasun
(Anapyxosuu, 2008, c. 40), y pociiickkoMy 3 Mepekiagad BAa€TbCs [0 [iIiICHOTO MepeTBOPEHHSI:
Kaxkoso! / B 3an0e cepoeunoii opyacovl! Ymo mul cmovicruws / B makux sewax! (Ilacteprak, 1942,
¢. 32). JlonaBaHHS BUKOPUCTOBY€ETHCS TS ITOSICHEHHS 00pasy, 10 CTBOPIOETHCS EMITETOM: Forgive me
this my virtue, / For in the fatness of these pursy times / Virtue itself of vice must pardon beg, / Yea,
curb and woo for leave to do him good (Shakespeare, 1899, p. 145). Biaroprorouu emiteT pursy times,
nepeKiIanay B yKpaiHChbKOMY BapiaHTi J0/1a€ IMCHHUK 2pixom, IEPETBOPIOIOYH eIiTeT Ha MeTadopy:
Ipobaume 6cio yro npaedy. Hac nasxono / Ipixom nabpsx — i mpeba eubauamucsw, / I 6 nosic
noxnonumucs nogpynum / 3a me, wjo xouew sumsierymu ix (Auapyxosud, 2008, ¢. 145). Y pocificbkkomy
BapiaHTi IPUKMETHHK pursy BIITBOPEHO IUISIXOM TeHepatizauii sk xawe: [Ipouty npocmums meHs
3a npasomy, / Kak ¢ nawe spems npocum 0oopodemens / [Ipowenws y nopoxa 3a 0oopo, / Komopoe
ona emy npunocum (ITactepHak, 1942, c. 124).

Tpancgpopmayin eunyuennsn € BUNPaBIAHOIO 3 OIS €KBIBaJICHTHOCTI MEPEKIIaLy, 30KpeMa,
IIPY BiATBOPEHHI 3HAYHOT YACTHHH EINTETIB BUITYyYa€THCS O3HAUYBAIbHHUN €JIEMEHT — IPUKMETHHK,
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TIPUCITIBHUK, NIENPUKMETHHK Ta iH.: For this relief much thanks; tis bitter cold, / And I am sick at heart
(Shakespeare, 1899, p. 4), 10 B ykpaiHChKOMY BapiaHTi BiAITBOPEHO IMEHHUKOM X0.100Heya: Benbmu
eosunuii. Xonooneua / M na cepyi opuoicaxu (Anapyxosud, 2008, c. 11); y pociiicbkoMy — iecioBom
030: Cnacubo, umo cmenunu: st 0330, / M na cepoye mocka (Ilacrepuak, 1942, c. 4); This to me /
In dreadful secrecy impart they did; / And I with them the third night kept the watch (Shakespeare,
1899, p. 25); B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi BHITy4YaeThCs NMPUKMETHUK dreadful: Ll]otino nuw meni /
Taemno poskazanu npo npumapy. / Ha mpemio niu s mesc niutog iz numu (Auapyxosud, 2008, c. 32);
y POCICBKOMY €HiTeT BiATBOPEHO MUISXOM BUKOPUCTAHHS TIpaMaTUYHUX 3aMiH: ...0 yem /
Paccrasviearom mue noo cmpawnon maiinou. / A cman na cmpasicy ¢ Humu 6 mpemwio Houws (ITacTepHak,
1942, c. 23). Iligsirati BUITy4EHHIO MOYKE TAKOXK CJIOBO, III0 BU3HAYAETHCA eriTeToM: And hath given
countenance to his speech, my lord, / With almost all the holy vows of heaven (Shakespeare, 1899,
p. 35), ie B yKpalHCHKOMY BapiaHTi BUITYYaeThCsl IMCHHUK Vows: I yi co6a 6ik CKpInitoeas y Kismeax, /
L]e 11 npucsicas na ceamoui nebecui (Aunpyxosud, 2008, c. 40), y pociiicbkoMy >k HOTo BiITBOPEHO
LUIIXOM BUKOPHUCTAHHSI TpaMaTH4YHOI 3aMiHU: M 6 noomeepoicoeHve cnog ceoux écezoa / Mue
Kasics wymo u He cesmuimu scemu (Ilacteprak, 1942, c. 32). BuityueHHs npH BIITBOPEHHI EMITETIB
YKPaiHCHKOI0 MOBOO TAKOK TIOJISATa€ B OMYIICHHI MiJCHIIOBANTLHAX MPHUCITIBHUKIB, SIK Y TAKOMY
bparmenti: Sit down awhile; / And let us once again assail your ears, / That are so fortified against
our story, What we two nights have seen (Shakespeare, 1899, p. 5), 1e BUITy4a€eThCsI IPUCITIBHUK SO:
He e6ipuw, / To ca0v — i cayxaii, mu erawmyem wmypm / Tsoim nozamypoeveanum evxam, /
1LJob mu, enyxapio, epewimi-pewm nosipug /'Y me, wo 0siui mpanunoco (Auapyxosud, 2008, c. 14)
Ta 30epiraeThcst B pociickkoMy BapiauTi: [lpucsoem, / U paspewume wmypmosams gaui ciyx, /
Cmonb ykpennennwiii npomue nac, pacckazom / O sudennom (Ilacrepnak, 1942, c. 7).

Jlekcuko-ceMaHTHUYHI TpaHchopmanii (Jugpepenyiayis, mooyasayis, eeneparizayis
Ta KOHKpemu3ayis), o BUKOPHUCTOBYIOTHCS IIPH PETPAHCIISLIT eMITETHUX KOHCTPYKIIiH, TO3BOJISIOTH
MepeKIIaladeBl MUITXOM BHECEHHS 3MiH 10 CEMAaHTHKH EHITETIB PO3KPUTH CYTHICTH EIITETiB
y TepeKIIai.

udghepenuyiayin no3Borsie 00paTH OfHE i3 3HAYCHD CJIO0BA — KOMITOHEHTA €IITeTa, MOsSCHIOKUH
cytHicTb emiteta: Till then sit still, my soul: foul deeds will rise, / Though all the earth o erwhelm them,
to men's eyes (Shakespeare, 1899, p. 28) — Moeuu i ocou. Tacmnux cnpas cniou / 1 3-nio zemui
noxasicymocs 3aexcou (Auapyxosud, 2008, c. 35). XapakrepucTuka HeoOpUX BUYMHKIB Y IIBOMY
(parMeHTi niepenaeTbes erniteToM foul deeds, KOMITOHEHT SIKOTO foul B yKpalHCBKOMY TepeKiiai
BiZITBOPIOETHCS SIK MAEMHI, O HE JOCUTh TOYHO NIepeia€ HETaTUBHY XapaKTEPUCTHKY, BUPAKECHY
eMiTeTOM. BiNbII MOMIIBHUM y IIBOMY BHUITAJKYy IMOCTA€ POCIHCHKHIA Mepekian: Jesnvs memnobie,
ux maunoi cieo / Ilozonei unv panvuie svicmynum na ceéem (Ilactepnak, 1942, c. 27),
ne audepeHmianii misraloTs 0OUIBa KOMIIOHEHTH, a EIITET Nepelac HeTaTHBHY XapaKTePUCTHUKY,
3aKJIaJICHy B IHTEPIIPETOBAaHOMY TeKCTi. Thus twice before, and jump at this dead hour,/ With martial
stalk hath he gone by our watch (Shakespeare, 1899, p. 7) — I 06iui max 6yno —/ B maky 200uny, 6 nopy
Mmepma'skis, / Bin mym ioe nogs nac sosyvkum kpokou (Auapyxosud, 2008, c. 17). B ykpaincbkomy
niepekiai martial stalk BITTBOPEHO 5K 605iybKUM KPOKOM, TOOTO, ArepeHITIaNii miiarae iIMCHHUKOBA
YacTHHA eriTera. Y poCifiChKOMY K BapiaHTI BUKOPHCTOBYETHCS MOMYIISALIISL, IO TTOJISITAe y BiATBOPEHHI
TIPUKMETHUKA martial K easicnvim: B makoil sce wac maxum dice sagichvim waeom / Ilpowen euepa
on 0sadicovt mumo Hac (IlactepHak, 1942, c. 9). 3 mporo nepekiany 0auuMo, IO 3aCTOCYBaHHS
nmudepeHIianii B yKkpaiHCbKOMY IepeKiiai € OLTbII TOUITBHIM, OCKUTBKH BOHA J03BOJIMIIA TOYHO
BIITBOPUTH OOpa3HICTh €IiTeTa, A€ XOoia JIIOAMHM MOPIBHIOBAJIACS 3 XOAOI0 BifICBKOBOTO, TO.I
SIK y pOCifiCbKOMY MepeKiiaji 00pa3HICTh emiTeTa BTpayaeThes, 1 BiH Nepe/iae JIUIIE OL[iHKY.

Cmucnosuii pozeumok, abo mooyasayis, TOJSITae B 3aMiHI CIIOBHUKOBOTO CKBIBaJCHTa
KOHTEKCTYaJIbHUM, SKHHA JIOTIYHO TOB’SI3aHUM 13 BUXIAHUM CJIOBOM. CMHCIIOBUH PO3BHTOK
BUKOPHCTOBYETHCS JUIsI Iiepe/iadi caMe Ti€i XapaKTepUCTHKU Oararo3HavqHoro CJIOBa, SIKa € HAWOLIbII
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BaKJIMBOIO, Uepe3 CyMikHI MOHATTS: The nights are wholesome; then no planets strike (Shakespeare,
1899, p. 13). Y upomy bparmenrti emiter night are wholesome, e BUAIICHUNA TPUKMETHUK Mae
3HA4YEHH “OJIArOTBOPHUIA”, 1 3aJIEXKHO BiJl BIACHUX CY/PKEHB II[O/I0 IIPArMaTHKY eMiTeTa yKpaiHChKUA
nepekiianad o0upae MPUKMETHUK sicHi: | Houi sicHi, Ul scoona i3 naanem / He cie 31a (AHIpyxoBud,
2008, c. 19), a pociiicbkuii — MPUCTIBHUK muxo: Bce muxo nouvio, He epedsm nianemst (IlactepHak,
1942, c. 13). Enitet Ha no3Ha4eHHs 11aM’SITi green, 10 BUKIIMKAE acolliallii 3 pO3KBITOM POCIHMHHOTO
CBITY, 1, TAKUM YMHOM, IOKa3ye€, MO MaM'siTh yce IIe He 3racia, B YKpalHCHKOMY IepeKiaji
PETPaHCITIOETHCS IPUKMETHUKOM orcusa: Though yet of Hamlet our dear brother s death / The memory
be green, and that it us befitted ... (Shakespeare, 1899, p. 14) — Xou dopoeuit naw dpam nomep
HeoasHo, / [ nam'ams 6 nac scusa, i Heobxiono ... (Anapyxosud, 2008, c. 22). Y pocilicbkOMOBHOMY
XK TIepeKIIali OOMpaeThCs B3araii iHIIHMKA 00pa3 — He )KUBOI IaM’sITi, a Ay, CHOBHEHOI eMoiii: Xomb
cmepmoio bpama [amnema pooroeo / [omna oviua u cem nam naonexcum ... (Ilacrepuak, 1942, c. 14).

T'enepanizayia Tipu BINTBOPEHHI EMITETIB 3MEHIIYyE X EKCIIPECHUBHICTb, OIHAK CIIPOIIYE
iX cipuiHATTS uuTadeM: Then are our beggars bodies, and our monarchs and outstretched heroes
the beggars’ shadows (Shakespeare, 1899, p. 75) — 3 yvoco euxooumes, wo sncebpaxu 6e3 amoiyii
€ NOBHOKPOBHUMU THOObMU, Y MOLL YAC 51K UCOKL KOPOJIL HiL 2ePOi HACpagoi Jiuwe miHi Yux HeeOpaxie
(Arnpyxosud, 2008, c. 83). YV upomy ¢dparMeHTi emirteT outstretched BiITBOPIOETHCS K BHUCOKI,
TaKUM YMHOM, B YKPATHCHKOMY BapiaHTi BiOyBa€eThCs CTUITICTHYHA HeHTpaltizallis emitera. Pocifichkuii
TIepeKyIaaad BUKOPHCTOBYE THIIHI CITOCIO — BiH BiHAXOIMTH CJIOBO 3 aHAJIOTTYHUM, aJIe HE iCHTUIHIM
3HAUEHHSIM Y POCIHCBHKill MOBI, TAKMM YHHOM, 3aCTOCOBY€E MOIYJIAIIO Ta JOCSTaE aJAeKBaTHOCTI
BIITBOPEHHA emiTeTa: Mmak, Huujue peaivbhvl, a MOHApxu u pazoymoie eepou meru wuwyux (IlactepHax,
1942, ¢. 71). V HacTynHOMY (DparMeHTI aBTOp BUKOPHCTOBYE emiTeT disprized love (i1eThCs HE JUIIIS
PO Te, IO MOYYTTS HE MPUHHSB HOTo 00°€KT, a 1 BKa3yeThCsl, 0 3aKOXaHWI HEe OTPUMaB B3arai
HisIKOT BUHAropojn), KOMIOHEHT SIKOTO B YKPaiHCHKOMY ITepeKiIaji BiATBOPEHO OLIBII 3arabHIM
suesadicene: ... The pangs of disprized love, the law 5 delay, / The insolence of office (Shakespeare, 1899,
p- 100): ... L]i ymucku eepxis, aniomd nixuem, / 3neeaoicene koxanns, bezzaxonns (Auapyxosud, 2008,
c. 103). Y pociiicekomy nepekialii TakoX BUKOPUCTOBY€ETHCS TeHepaizauis: .../ 3anocuusocme,
ompunymoe yyecmso, / Hecrkoputit cyo (Ilacteprak, 1942, c. 87).

Konkpemu3zayin 3HadeHHs PO3yMI€ThCS K TepeKiaalbka TpaHcdopmallis, Mo mepeadadae
3aMiHy CJIOBA 3 OUIBII IMPOKUM 3HAYEHHSM y MOBI OPHTiHAITY CIIOBOM i3 BY’)KYMM 3HAUYEHHSIM Y MOBI
nepekiiany. Onucyroun te, sk Matu ['amiiera oruiaKyBajia CBOTO YOJIOBiKa, a IMOTIM Ofpa3y K BHUIILIA
3aMiK, 1 CIIbO3U aBTOP XapaKTEepU3YE EITETOM most unrighteous tears, ie IPUKMETHUK unrighteous
MTO3HAYa€ HEUCCTUBICTD JKIHKH, SIKa HEIIIMUPO OILUTAKYE YONIOBiKa: Ere yet the salt of most unrighteous
tears / Had left the flushing in her galled eyes, / She married (Shakespeare, 1899, p. 22). B ykpaiHchkoMy
BapiaHTi MPUKMETHUK BiTBOPEHO CIIOBOM (Parbiuu6ux, O BKA3y€E CaMe Ha L0 XapaKTEepUCTHUKY:
Hasimw coni / He smuna we 3 tuys 6io cuiz ganvwusux / I soce 0o uwmoby! (Aumpyxosud, 2008, . 27).
VY pociiickkoMy BapiaHTi €miTeT TAKOX BIATBOPEHO IUITXOM KOHKPETH3alii SIK JUYEMEPHbIX Cle3:
Ewe om conu puyemepnvix cnesz /' 'V ueil na éexax kpacnoma ue cnana! (Ilactepnak, 1942, c. 19).
[Mokazyroun Te, IO IIOK HE Aae HoMmy pyxarucs, [amieT BUKOPUCTOBYE emiTeT stubborn knees:
Bow, stubborn knees; and, heart with strings of steel... (Shakespeare, 1899, p. 135). B ykpaincbkomy
BapiaHTI BHKOPUCTOBYETHCS NPUKMETHUK MOJCHOGIAOHe, TaKUM YHMHOM, IEpeKiajad yKaszye
Ha BJI3/1y YaCTHHHU TiJla HaJl JIFOJMHOIO, IEPEIaloYy T€ CaMe MOYyTTs HIOKY, 110 B opuriHaii: Koaino
MOooicHo6naoHe, U 6u, 3anizHi / Bonokna cepys, am'saxnime, niou m'szu ... (Aaapyxosud, 2008, c. 135).
VY cBoO uepry, IpH BiITBOPEHHI LLOTO ()parMeHTa pOCIHCHKUH IMepeKaad MOBHICTIO BHIIydYa€e
MIPUKMETHHK, 1[0 3yMOBIIIOE MOBHY BTpary emitera: Ckopetl, konenu, enumecs! Cepoya cmans...
(ITactepHak, 1942, c. 114).

BucHOBKH i nepcrneKTUBH MOAAJIBLIINX J0CTiTKEeHb

[poBenene nocCiiHKEHHS HA OCHOBI MOPIBHSJIBHOTO aHAITI3Y celU(iKi peTpaHCIsIii ermiTeTHUX
koHcTpykuin y Tparexii Y. lekcnipa “The Tragedy of Hamlet” ykpaiHcbkoto Ta pocifichkoro MoBaMu
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Koiixo A. B. O6pa3HicTh 4acOBO BiAJIICHOTO HEPIIOTBOPY B KOHTEKCTI JiaXpOHHOT MHOXXHHHOCTI HepeKIIaziB
(1a Marepiaini perpanciiuiit tparenii Y. lllekcnipa “The Tragedy of Hamlet”)

BUSIBUJIO TIPUHIIAIIOBO Pi3HI ITIIXOIH MepekIaiadiB g0 nepenadi eniteris. OCHOBHUMU YHHHUKAMU
KOHIIETITYaJbHOI BapiaTUBHOCTI PETPAHCIAIN] 00pa3HMX 3acO0iB € rpaMaTHYHI Ta JICKCHYHI
PO30XKHOCTI MiX MOBOIO OpHTiHAJy Ta MOBaMM IepeKiaay B JiaXpOHHOMY BiTHONICHHI,
10 CIIPUYMHSE BIJIYYEHHSI ermiTeTiB 200 HeoOXiIHICTh IEPETBOPEHHS 1X Ha 1HIII CTHIIICTUYHI 3aCO0H.
B 000x nepexiiagax OCHOBHHUMH 3ac00aMH BiJTBOPEHHSI EIITETIB MOCTAIOTh JIEKCUKO-TpaMaTHYHi
niepeknaaneki Tpancgopmarii — 42% B pociiicbkoMy mepekinai ta 36% B ykpaincbkomy. HactymHoro
32 YaCTOTHICTIO IPYIIO0 MepeKIafanbKuX TpaHchopMallii B 000X mepekianax € rpamatiuydi — 38%
B pociiickkomy Ta 36% B ykpaiHChKOMY nepeknani. HaliMeHI 4acTOTHUMH MOCTAIOTh JIEKCHUKO-
ceManTHuHi TpaHchopmarii — 20% B pocificbkkomy Ta 27% — B yKpaiHCbkoMy Tiepekiai. OCHOBHUMHU
nepeKyiajalbKuMu  TpaHcopMallisiMH, IO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS IpPH BIATBOPEHHI EMITETIB
JPaMaTypridHOTO0 TUCKYPCY POCIHCHKOI0 MOBOIO, € IIUTiCHE mepeTBOpeHHs (26%), rpaMaTuyHi
3aminu (25%) ta xommnencarris (14%), ykpaincbkoro — 1fiticHe neperBopeHHs (20%), BHITyYeHHS
(18%) Ta rpamaruuni 3aminu (16%).

Ilepcnexkmuea nOCHIKEHHS TOJsITa€ B JOKJIAIHIM po3poOui mpoOlieMH MHOXHHHOCTI
MepeKyIaiiB ApaMaTUYHUX TBOPIB, 30Kpema, Tparemii Illexcrmipa 3 ypaxyBaHHSIM iICOJIOTIYHHX,
KpeaTnBHHX i KOTHITUBHUX YMHHHKIB /IS BUSBJICHHS LIJIICHOT KAPTHHU PElerLii Ta Tpanchopmarii
MepeKI1alayaMy TEKCTIB BEIMKOTO JpamMaTypra.
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